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FISA DISCIPLINEL/ SYLLABUS
1. Date despre program/Program information
1.1 Institutia de invatamant superior/ | Universitatea Nationala de Stiintd si Tehnologie
Higher Education Institution POLITEHNICA Bucuresti
National University of Science and Technology
POLITEHNICA Bucharest
1.2 Facultatea/ Faculty Facultatea de Teologie, Litere, Istorie si Arte / Faculty of
Theology, Letters, History, and Arts
1.3 Departamentul/ Department Limba, Literatura, Istorie si Arte / Language, Literature,
History and Arts
1.4 Domeniul de studii universitare / | FILOLOGIE / PHILOLOGY
Field of university studies
1.5Programul de studii universitare/ | Traductologie — Limba englezd/limba franceza. Traduceri in

University study program context european / Translation Studies - English
Language/French Language. Translations in a European
Context

1.6 Ciclul de studii universitare/ Master / MA

University degree program
1.7 Limba de predare/ Language of | Engleza, Franceza/ English, French
instruction
1.8 Locatia geografica de desfasurare | Pitesti/ Pitesti
a studiilor/ The geographic location
of the studies

2. Date despre disciplina/ Course data

2.1 Denumirea disciplinei/ | Traducerea audio-vizuala engleza/franceza

Course title English/French Audiovisual translation

2.2 Titularul/ii activitatilor de curs/ Course | -

coordinator

2.3 Titularul/ii activitatilor de seminar / Conf. univ. dr. Voiculescu Liliana

Seminar/ coordinator / Associate Professor Voiculescu Liliana

2.4 Anul de 2 2.5 Semestrul/| I |2.6. Tipul de E |2.7 Statutul Ob!
studiu/ Academig Semester evaluare/ disciplinei/ Course
year Evaluation type regime

2.8 Categoria formativa/ S? 2.9 Codul disciplinei/ | UPB.23.M3.0.03-06
Formative category Discipline code

L Obligatorie / Optionald / Facultativd — Se va completa conform planului de invdtdmant.
2 Fundamentald / de specializare/ complementare — Se va completa conform planului de invdtdmant.



Universitatea Nationala de Stiinta si Tehnologie
POLITEHNICA Bucuresti

Facultatea de Teologie, Litere, Istorie si Arte

3. Timpul total (ore pe semestru al activitatilor didactice)/ Total estimated time (hours per semester of
teaching activities)

3.1 Numar de ore pe sdptamana/ 2 Din care: 3.2 curs/ | - 3.3. seminar/ seminar | 2
Number of hours per week course

3.4 Total ore din planul de invatamant| 28 | Din care: 3.5 curs/ | - 3.6 seminar/ seminar | 28
Total hours of the curriculum course

Distributia fondului de timp/ Distribution of time funds: ore
Studiul dupa manual, suport de curs, bibliografie si notite/ Study of textbook, student handbook, | 25
bibliography and notes

Documentare suplimentara in biblioteca, pe platformele electronice de specialitate/Additional | 25
documentation in the library, on specialized platforms
Pregatire seminarii/ laboratoare/proiecte, teme, referate, portofolii si eseuri/ Preparation for the | 30
seminars / laboratories / projects, homework, papers, portfolios and essays
Tutorat/ Tutoring 15
Examinari/ Examinations
Alte activitati (daca exista): -
3.7 Total ore studiu individual/ Total 97
hours of individual study
3.8 Total ore pe semestru/Total hours per | 125°
semester
3.9 Numadrul de credite/ Number of ECTS 54

4. Preconditii (acolo unde este cazul)/ Preconditions (where applicable)
| 4.1 de curriculun/ for curriculum -

5.1 de desfasurare a cursului/ -
for the course

5.2 de desfasurare a - Seminarul se va desfasura intr-o sald dotatd cu videoproiector si cu
seminarului/laboratorului/ calculatoare, unde existd conexiune la internet.

proiectului/ for the - The seminar will take place in a room equipped with a video projector
seminar/laboratory/ project and computers, where there is an internet connection.

4.2 de rezultate ale invatarii/ for learning outcomes | - |

5. Conditii necesare pentru desfasurarea optima a activitatilor didactice (acolo unde este cazul)/
Necessary conditions for the optimal performance of teaching activities (where applicable)

6. Obiectiv general/ General objective of the course:

Disciplina Traducerea audio-vizuald englezi/francezd se studiazd in cadrul masterului de
Traductologie — limba englezd/limba francezia. Traduceri in context european si isi propune sa
familiarizeze studentii cu domeniul tehnicilor de traducere, cu conceptele fundamentale si cu principalele
teorii explicative ale domeniului. Disciplina abordeaza notiuni si concepte de bazd precum: subtitrare
intralingvistica si interlingvistica, dublaj, voice over, etc.

3 Se va calcula tindnd cont cd se acordd un credit pentru volumul de muncd care ii revine unui student cu frecventd la zi pentru a
echivala 25/30 de ore de pregdtire pentru dobdndirea rezultatelor invdtdrii.
4Se va completa conform planului de invdtdmant.
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Cu ajutorul acestora, dar si al privirii de ansamblu oferite asupra procesului de traducere, studentul
va dobandi nu doar cunostinte teoretice despre domeniu, ci va intelege si cat de complex este fenomenului
traducerii.

The course English/French Audiovisual translation is part of the Master's program in Translation
Studies — English Language/French Language. Translations in a European Context, and aims to familiarize
students with the field of translation techniques, with the basic concepts and main explanatory theories of
the field. The course specifically addresses key topics and concepts in the field, such as: intralingual and
interlingual subtitling, dubbing, voice over, etc.

With the help of these, as well as through the comprehensive perspective offered on the translation
process, the student will acquire not only theoretical knowledge of the field, but will also gain an
understanding of the complexity of the translation phenomenon.

7. Rezultatele invatarii/ Learning outcomes

C1. Distinge conceptele cheie si principalele teorii ale domeniului.

C1. The student distinguishes the key concepts and the main theories of the field.

C7. Stabileste criterii pentru evaluarea situatiilor in care se afla si a posibilelor solutii.

C7. The student establishes criteria for assessing the situations encountered and for
identifying possible solutions.

b

Cunostinte/
Knowledge

AS5. Utilizeaza instrumente digitale in toate etapele traducerii.

AS5. The student uses digital tools in all stages of the translation process.

A9. Tsi ajusteaza etapele de lucru individual sau in echipa in functie de rezultatele analizei
activitatii sale anterioare in vederea indeplinirii unei sarcini.

A9 The student adjusts his individual or team work stages according to the results of the
analysis of his previous activity in order to complete a task.

b

Abilitati/
Skills

RAS5. Colaboreaza cu celelalte persoane implicate in procesul de traducere (client, editor,
redactor, colaborator etc.)

RAS5. The student collaborates with other people involved in the translation process
(client, publisher, editor, collaborator, etc.).

RAS. Gestioneaza optim sarcinile profesionale si executarea lor la termen, in mod riguros,
eficient si responsabil, identificand aspectele problematice si gasind rapid solutii.

RAS. The student optimally manages professional tasks and their execution on time,
rigorously, efficiently and responsibly, identifying problematic aspects and quickly finding
solutions.

Responsabilitate si
autonomie/
Responsibility and
autonomy

8. Metode de predare/ Teaching methods

Pornindu-se de la analiza caracteristicilor de invatare ale studentilor si de la nevoile lor specifice,
procesul de predare va utiliza atat metode de predare expozitive (prelegerea, expunerea, explicatia), cat si
metode conversative interactive (conversatia, dezbaterea, problematizarea, exercitiul, studiul de caz), bazate
pe modele de invitare prin descoperire.

In activitatea de predare vor fi utilizate prelegeri pe baza unor prezentiri Power Point, produse media
care vor fi puse la dispozitia studentilor si vor fi discutate..

Prezentarile utilizeaza imagini si scheme, astfel incat informatiile sa fie usor de inteles si asimilat.

Starting from the analysis of the student’s learning characteristics and their specific needs, the
teaching process will explore both exponential (talk, exposure) and conversational-interactive teaching
methods, based on discovery learning models facilitated by direct and indirect exploration of reality
(experimentation, demonstration, modeling, exercise, case study), but also on action-based methods such as
exercise, practical activities and problem solving.



Universitatea Nationala de Stiinta si Tehnologie
POLITEHNICA Bucuresti

Facultatea de Teologie, Litere, Istorie si Arte

In the teaching activity will be used lectures, based on Power Point presentations or various media
products that will be made available to students.

Presentations use images and schemes so that the information presented is easily understood and
assimilated.

9. Continuturi/ Contents

SEMINAR/SEMINAR
Nr.
2}; Continutul/Contents ;')Il;)el/l
rs
1. | Introducere: Procedee de traducere 6
Introduction: Translation procedures
2 | Traducerea culturii. Aplicatii 6
Translation of the culture. Applications
3. | Traducerea Audiovizuala: definitie, tipuri, metode. Aplicatii. 10
Audiovisual Translation: definition, types, methods. Applications.
4 | Miza culturala a traducerii audiovizuale. Aplicatii 6
The cultural stakes of audiovisual translation. Applications
Total: | 28
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10. Evaluare/Assessment

Tip activitate/ Type of | 10.1 Criterii de evaluare/ Evaluation 10.2 Metode de | 10.3 Pondere din
activity criteria evaluare/ nota finala/
Evaluation Percentage  of
methods the final grade
10.4 Curs/ Course Participare/ Attendance evaluare orala / 10%
oral assessment
Referat/ Report evaluare orala si 50%
scrisd/ oral and
written
assessment
Calitatea si coerenta tratdrii subiectelor | examen scris/ 40%
la examenul scris/ Quality and | written exam
coherence of the written paper.
10.5 Seminar/
Seminar

10.6 Conditii de promovare/ Conditions for passing the examination

Obtinerea a 50% din punctajul aferent activitatii pe parcursul semestrului si a 50% din punctajul aferent

examenului scris.

/ Obtaining 50% of the score given for the activity throughout the semester and of 50% of the score given
for the final written examination.

Data completarii
/Date of completion
15.09.2025

Data avizarii in
departament /Date
of notification in the
department
16.09.2025

Data aprobarii in
Consiliul Facultatii
/ Date of approval
in the Faculty
Council
29.09.2025

Titular de curs/ Course coordinator

Titular(ii) de aplicatii/ Seminar
coordinator
Conf. dr. Voiculescu Liliana

Director de departament/ Department director

Lect. dr. Dumitru Adina

Decan / Dean
Conf. dr. Barbulescu Constantin




